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extent warped the results of even so clear a head 
as Chamberlain and so ripe a scholar as Muncker. 
Wagner's debt to Deinhardstein and Lortzing has 
been often referred to ; Egon von Komorzynski 
(Euphorion, vni, 340-350) was the first to trace 
the development of the principal motif in the 
Meistersinger from F. W. Ziegler's Liebhaber und 
Nebenbuhler im eiiier Person through Hensler's 
Waffenschmied, E. T. A. Hoffmann's Meister 
Martin der Kufner, and the Hans Sachs operas of 
Deinhardstein and Lortzing down to Wagner's 
genial adaptation. Particularly Hoffmann's in- 
fluence is of importance, as it is probable that 
Wagner not only borrowed the local color from 
him, but that it was through the great Geister- 
seher that his attention was first called to the 
motif of the story and to the common source of 
both for the Meistergesang, Wagenseil." 

Professor Bigelow's translation of the stage 
directions into English is a good idea, increasing 
considerably the usefulness of the work. A com- 
parison with the Schott edition shows that the 
obscure "Wagnerian" German has been carefully 
and cleverly rendered. The following are inexactly 
given : bang (22, 12) should read "anxiously," 
not "timidly" (timidy !), with drdngt fort (25, 
2) Eva is understood as object, fernere (26, 10) 
has a local significance, unmutige (48, 23) should 
read "vexed," id gekommen (70, 2) is incorrectly 
rendered as "comes," gewehrend (78, 11) as 
"watching." In view of the elliptical and archaic 
nature of the language, the notes appear insuf- 
ficient, even for college students. David's recital 
of the Weisen (p. 29) and Beckmesser's list of 
Walther's errors (p. 53) contain much that calls 
loudly for explanation not given in introduction 
or vocabulary. The Sangerkrieg auf der Wartburg 
is referred to as (p. 44) an historical occurrence ! 
The singing by the crowd of the ' ' Wittembergisch 
Nachtigall" (p. 124), a powerful stroke of Wag- 
ner's, calls forth no note of comment. 

The vocabulary seems for the most part good 
and sufficient, although users of the book will find 
that here also too much has been sacrificed to 

17 Mey, 305. Hans von Wolzogen, Bayreuther Btt. xvi, 
gives a rather one-sided account of Hoffmann's influence 
on Wagner. Twice in the Serapions-Briider Hoffmann 
calls attention to Wagenseil's work. Grisebach's edition, 
vn. 22; vm. 200. 



brevity. Geband appears as Geband, Farbertunke 
as Farbetunke, Blum' is inexactly glossarized as 
"ornament," Different finds no explanation in 
the technical sense, nor does Spruchsprecher (124, 
21), with its rich connotation of Old Nuremberg ; 
missing altogether are Anhang, (blinde) Meinung, 
Singstuhl, Vor- und Nachklang.. 

In conclusion, in the first Wagner opera to 
appear as an American school-text, space might 
well have been found for a brief biographical note. 
It is to be hoped that others will follow Professor 
Bigelow in making such masterpieces of Roman- 
ticism accessible for class use. 



Middletaum, Conn. 



Robebt H. Fife. 



ENGLISH LITERATURE. 

Das Beowulflied. Als Anhang das Finn-Bruch- 
stiick und die Waldhere-Bruchstucke. Bear- 
beiteter Text und deutsche Ubersetzung von 
Mobitz Tbautmann. [Bonner Beitrage zur 
Anglistik, herausgegeben von Prof. Dr. M. 
Trautmann. Heft xvi]. Bonn : P. Hans- 
tein's Verlag, 1904. 

From Trautmann' s previous treatment of the 
venerable poem of Beowulf (Bonner Beitrage zur 
Anglistik, vols, rt, vn), we were led to expect 
something unusual in the way of an edition. And 
now his complete text has appeared, one feels like 
saying, with a Beowulfian phrase, he beot ne aleh I 
It is distinctly ' Trautmann' s Beowulf.' The text 
has been modified by an enormous number of 
original emendations (roughly estimated, between 
four and five hundred), some of them indeed 
splendid, but most of them either impossible or 
though within the limits of possibility, yet entirely 
unwarranted by the context or unsupported by 
analogy. A particularly provoking feature of 
many of the changes is the resultant deterioration 
of sense, dilution of style, or impoverishment of 
phrase. Indeed, if this version were a truer 
representative of the original poem than the texts 
of the current editions, our estimate of the cele- 
brated epic would have to be considerably lowered. 

What principles the editor has followed in cor- 
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reeling the MS., it is not quite easy to see. When 
he says in the Preface : ' ' Das aber kann ich sagen, 
dass ich nie ohne zwingenden grand, wenigstens 
fur mich zwingenden grand, geandert habe," the 
bewildered reader of this recension will be inclined 
to regard the limitation conscientiously added to 
the statement as its most important part. Again 
the editor remarks : "Der Beowulf ist einklassi- 
sches werk, ein gipfel der kunst seiner art ; daher 
sind wir, wo wir auf schiefen ausdruck, unklarheit 
des gedankens, widersprache, stilwidrige wendun- 
gen, unbelegbare satzfugungen stosseo, berechtigt 
und verpflichtet, fehlerhafte iiberlieferung zu 
vermuten und auf besserung zu denken." Yet it 
should not be forgotten that an ancient poem is 
not to be measured by modern standards. The 
style of the old Germanic poetry does not follow 
modern German rules, and what seems awkward 
or illogical to us, may be in perfect accordance 
with the literary ways of our forefathers. Hence 
all attempts to alter the text which do not proceed 
from a careful consideration of its inherent char- 
acteristics, or in other words, from a fine stylistic 
feeling with regard to Old English poetry, are 
liable to turn out failures. Certain it is that in a 
great many instances an emendation is nothing 
but a confession of weakness. 

It would require dozens of pages to discuss sat- 
isfactorily an adequate number of Trautmann's 
innovations. But this is hardly desirable. About 
many changes it is not possible to argue at all. 
In some instances again I might find myself fight- 
ing against windmills, for it may easily happen 
that an emendation proposed in this text will be 
retracted or exchanged for a new one in a subse- 
quent volume. (Thus we note, e. g., in 1. 752 of 
the edition the reading on oprum men, 262 wees 
mm feeder [fotdan] folcum gecyped, 281 broc eft 
cuman, 357 anhar, 457 for gewyrhtum pu, wine 
mm Beowulf, 850 deah-fage deop, 49 (Jeton hold 
he/ran) gearo on gar-secg, whereas in Bonner 
Beitrage n the emendations on engan men, wees mln 
feeder [monegum] folcum gecySed, bona eft cuman, 
unhror, fore fyhbam Pu freond mm Beowulf, 
deaSfcege deaf, geofon on gar-secg had been pleaded 
for). But I will take up certain groups of emen- 
dations arranged according to the nature of the 
objections which immediately present themselves. 1 

1 Several emendations, which seem to be original with 
Trautmann, should be labeled with the names of other 



1. Unrecorded words have been introduced in 
goodly numbers : sweoro 161, eoset 224, deati- 
scapa 275, 479, bewcedian 331, grand-grama 424, 
mlst-hleow 7lC, fen-Meow 820, gliw-hlceden 868, 
wrceft-rosden 1142, geo-sceaft-geryne 1234, (after) 
ned-late 1320, eog-hwees 1459, geferda 1691, for- 
sigan 1767, and-weges 1935, deaS-frvma 2090, 
bu-fole 2220, hyge-mmo 2442, M-fordMla 2467, 
(to) gesalo 'zum zusammenstoss ' 2570, anlengne 
(eorl) 2695, ofer-hwlllan 2766, holgum (geheafte- 
rod) 'in den kerker eingeschlossen' 3072, gifel 
' reiz ' 3085. Some of these may have existed in 
Old English, but there is no proof of the fact, 
and it is bad policy to coin words when the con- 
text does not call for a desperate remedy. 

2. Violation of syntax is involved in cases 
like the following : sipSan kine (ms. him) seyp- 
pend forscrifen hcefde 106 (cf. Sievers, Beibr. 
xxix, 311). eoton weard abad 668 (in place of 
eotenes). beaga bryttan breac pone mastan '[ich] 
mich erfreute des grossten ringespenders ' 1487 ; 
certainly in the Beowulf no other case than the 
genitive can be tolerated after bruean. ne biiS pe 
namige gad | worolde wilna ' nicht wird dir irgend- 
wie mangel sein an der welt freuden ' 949, simi- 
larly nceige 1502; (n)denige cannot take the place 
of (n)cmige pinga. he poet wyrpe (ms. wyrse) ne 
eon ' er weiss nicht den umschwung ' 1739 ; wyrpe 
is never neuter. Also the ungrammatical use of 
ma ( ' plus, magis ' ) in 69 : medo-cern mieel, ma 
( ' ein grosseres ' ) gewyreean may be mentioned. 
(That in Harrison -Sharp's edition medo-cern miele 
ma gewyreean had been suggested, seems to have 
been overlooked by Trautmann). 

3. Unauthorized meanings or applications of 
words, objectionable or doubtful phrases have 
been forced upon the text in numerous places. 

scholars by reason of chronological priority. Thus 63 : 
Thorpe (Grein 1, Heyne.Wulker), 762 : Ettmuller (Grein 
2, Heyne 2-5, Wiilker), 424 : Kemble (Ettmuller, Krii- 
ger), 443: Eieger, 926: Bask (Bugge), 1015: Horn- 
burg, 1304 : Sievers (Holthausen), 1454 : Cosijn, 1658 : 
Grundtvig (Bugge), 2150 : Holthausen, 2421 : Grundt- 
vig (Grein, Bieger, Heyne 1, Wiilker), 2453: Thorpe 
(Heyne, Wiilker), 2457 (swefeft) : Grein (Eieger, Wiil- 
ker), 2581: Sievers (Holthausen), 2685: Thorpe (Grein 
1, Heyne 1), 2990: Wyatt (for), or: Heyne 4 (fore), 
3041 : Bugge, 3084 (geceapod) : Sarrazin, 3145 (lee) : 
Bugge. In the note on 1. 60, Kemble (Thorpe, Grein, 
Heyne) should be substituted for Kluge. 
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Thus hcele scearpbdon 204 'sie scharften den 
mann ' is hardly compatible with the only war- 
ranted sense of scearpian, ' scarify.' seyrtan 
' shorten ' appears unreasonably extended, as to 
meaning, in pcet hit scea&end-moel (read sceadend- 
mdiZ?) seyrtan [ne] mode 1939 'dass es ein rich- 
terspruch (?) mindern nicht konnte.' The sig- 
nification of cefst (a favorite word of Trautmann's) 
'malice, envy, zeal,' does not justify the conjec- 
ture pa wees cefst boden Sweona leodwn 2957 ' dar- 
auf ward unheil geboten den leuten der Schweden.' 
The emendation pcet he genunga guft-gewcedu, | 
wrcene (ms. wrdfe) forwurpe 2871 ' dass er gfinz- 
lich die kampriistungen, leichtfertig, verschleudert 
hat ' derives no support from the fact that 
in modern German ' leichtfertig ' may imply the 
sense of OE. wrcene 'lecherous.' ]>a se fteoden 
mee fticcelice (ms. ftine life) healsode hreoh-mod 
2131 ' da beschwor mich der ffirst viele male, der 
kummermiitige ' sounds like continental German 
(see also Gen. B 684, 705). feorh-eacen mm 
1701 ' der wolbetagte mann ' rests on no safer 
foundation than feorh-eaceno eynn ( ' omnia ani- 
mantia'), Gen. 204. land-gewyrpu 209 (ms. 
gemyrcu) in the sense of ' land- [schutz] -damme ' 
and searo-riift(a) 3067 as adjective 'grimm' are 
very doubtful, still more so hord 'bahre' (??) 
1108. 

peer mceg nihta gehwam «$5 wundor seon ' da 
kann der mensch in jeder nacht ein wunder 
schauen' 1365 is precluded by the stereotyped 
plural use of nippas. 

swa begyman (ms. be gylpan, Edd. begylpan ne 
or ne gyipan) pearf Grendeles maga \ cefre (ms. 
en . . ?, Edd. cenig) ofer eortian uht-hlem pone 
2006 invites criticism because 1, purfan with in- 
finitive appears regularly in negative or inter- 
rogative clauses (or in clauses preceded by a 
negation), and 2, begyman (generally with geni- 
tive, by the way), is known in no other sense 
than ' take care of, attend to.' 

feeder epel hwearf, | aldres, on eaforan ' des 
vaters erbsitz ging, des fiirsten, an den sohn ' 55 
cannot be admitted, since of the very numerous 
instances in which hweorfan occurs (according to 
Grein), not a single one exhibits an analogous 
phraseological use. Phrases that would suit 
Trautmann's meaning are found in 11. 2207 : 
styWan Beowulfe brade rice | on hand gehwearf, 



1679 : hit on ceht gehwearf . . . Denigea frean, 
1684 : on geweald gehwearf woroldcyninga | fto&m 
seledan, cf. 1210. 

Other obnoxious combinations may briefly be 
pointed out. freondum bl feolan ' zu den freun- 
den sich zu begeben ' 1126, ferp-ellen wrcec ' voll- 
brachte heldenthat (??)' 2706, pest ic his eorneste 
est gescegde ' dass ich ernsthaften dank daf iir sagte 
(??)' 2157, pe on land Dena lafira ncmig | mid 
seip-herge seripan (ms. sce%pan) ne meahte 242. 

4. Style and tone have seriously suffered in the 
process of ' improving ' the poem. In the nature 
of the case, it is impossible to prove mathemati- 
cally the lowering of the poetic standard, but I 
expect little difference of opinion on the subjoined 
illustrations. Of course, the emended passages 
are not attacked on the ground that they impress 
the modern reader as being of a lower (or for 
that matter, higher) order of poetry, but because 
they run counter to the literary spirit of the Old 
English poetry, and in particular of the Beowulf 
itself. 

Shallow triviality results from the editorial 
change in instances like the following, ofer pcem 
hongla$ hlinende (ms. hrinde) bearwas 1363. 
Peer him wcete waster wihte ne scepede ' wo ihm das 
nasse wasser ( !) gar nicht schadete ' 1514. woes 
■mm feeder \_foldan\ f oleum geeyped 262. wees se 
iren-Preat | weepnum bewcedad ' der waffen ent- 
kleidet' 330, — indeed a fall from the fine picture 
of the original weepnum gewurftad. In the same 
category belongs the suggestion (fortunately rele- 
gated to the foot-notes) to substitute fersumreccan 
for feorran reccan in 11. 91 and 2106. 

It is a pity to see some of the most character- 
istic tropes sacrificed. The magnificent phrase 
mid gryrum ecga 483 has been sobered down to 
mid gripum ecga 'mit streichen der schwerter.' 
deapscua 160 has given way to deap-scapa. The 
well-known hildegicelum 1607 has disappeared 
(Trautmann : hilde-glfrum) , and the bold hioro- 
dryncum (sweatt) 2358 is looked for in vain 
(Trautmann : hioro-dyntum). 

Concrete, graphic traits have been destroyed 
also in 11. 1041 : neefre on ore leeg (widcupes 
wig) (Tr. : neefre ellen alceg), 2695 : (pa ic cet 
pearfe [c/efrcegn] Peod-eyninges) andlongne eorl 
ellen cySan (Tr. : anlengne eorl ' der anverwandte 
Held'), 1637: flower (Tr.: fepan) seoldon . . . 
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weoreum geferian . . . Grendles heafod, 801 : 
sawle secan (Tr. : sawle seocan). 

Intolerably abstract and suspiciously modern 
are the ideas introduced by the following emenda- 
tions, softe gebunden 871 (which by changing the 
preceding words is made the beginning of a sen- 
tence) ' durch die wirklichkeit gebunden begann 
der manu darauf die fahrt Beowulfs klug anzu- 
stimmen.' f>onne cwiS cet heme, se He bwle (ms. 
beaK) gesyhft 2041 'der den hochmut sieht.' 
sona he frrydode, \ poet him from %am gyste gryre- 
broga stod 2226 'bald uberlegte er (!) dass ihm 
von dem gaste grauser schreeken drohte.' In- 
stances of similar interpretational leanings are the 
translation of bear Mm ongeaton, | gv&horn galan 
1431 ' sie hatten das kampfhorn gehort die tone 
geben,' and the mention of flet-rceste gepeah 1241 
as a possibility in place of flet-rosste gebeag. 

An ill-chosen epithet for the Danish king (in 
spite of his advanced age) is gut-raw 608 ' der 
kampfstille ' ; he is properly named gtiftrof in the 
ms. , just as sigerof hyning 619. 

Cases of unconscious humor may be found in 11. 
600 and 1892. 

(hufilum cyninges pegn . . . .) word-hleoper 
fand 870 is a bald, heavy close of a sentence 
which requires relief by variation. 

The substitution of grammatical subordination 
for coordination (e. g., 852, 925, 1274) is a 
move in the wrong direction. The same is true 
of the introduction of relative clauses, which 
clearly serves to weaken the style, e. g. 201 (ms. 
fa, cf. 1835 !), 2038 (ms. penden hie), 1113 
(ms. sume). Of a still more serious nature is the 
free and easy interchanging of conjunctions, as 
574 hwcepere > peah fie, 587 peah~> ah, 733 pa 
~>peh, 1576 ac>8ioa, 1585 to fSces Pe~>pa, 
1598 pa>ac, 2181 ac>peah, 2577 Paet>ac, 
2727 Sa > %cet, 3038 cer > eac. 

5. In most of the cases cited, it should be un- 
derstood, there is no good reason for altering the 
transmitted text To show still further the 
groundlessness of the majority of emendations, I 
beg to point out some miscellaneous passages which 
are entirely satisfactory in the original, but have 
been made to feel the weight of Trautmann's 
subjective criticism. The genuineness of dcedhata 
275, haUan . . . W&um dcedum 2466, lufode %a 



Rode 1982 admits of no doubt (cf. H. Arehiv crx, 
3051), yet in this edition we find dMd-scapa, 
hatian . . . ISS-fordcedlan, lapode instead, dced- 
fruma 2090 is irreproachable (Bugge, Tidskrift 
for Phihlogi og Pcedagogik, vra, 67 f.), yet it 
has been 'corrected' to deaiS-fruma. him Hoes 
giS-kyning . . . wrasce leornode 2335 is far more 
to the point than .... lean-ode (cf. Sweet, Ags. 
Diet., and note on Our. P. 435. 22). lig-y&um 
forborn \ bord vM rond 2672 (which may, how- 
ever, have to be changed to ronde, as has been 
done by Kemble, Ettmuller, Heyne, and others) 
does not look at all improbable by the side of wtf& 
heofenas (= usque ad coelos), wiiS wolcnum 
(= usque ad nubes), {Par.) Ps. lvi, 12, and 
similar passages that may be found in Grein and 
Bosw. -Toller ; yet Trautmann writes : bord, mid 
bronde. 

That the personal pronoun as subject may be 
omitted in certain cases has been fully shown by 
Pogatscher (Anglia xxirr, 261-301); neverthe- 
less pronominal forms have been inserted again in 
11. 68, 470, 567, 2519, likewise in 1. 1365 a more 
than superfluous niS has been printed (cf. Anglia 
xxvii, 428). 

The phrases sume worde IiM 2156, fea worda 
cwaft 2246, fea worda cwceS 2662 are above sus- 
picion, but in the first place Tr. writes sylf, in the 
second frea (word acwceft), though he leaves the 
third undisturbed. Why? ponne hniton (hnitan) 
fepan, which occurs in 11. 1327 and 2544, is 
in the former instance, emended to here-fepan. 
Why? 

breac ponne mOste 1487 is a faultless epic 
phrase (see Bieger, Germ, ix, 310; Sievers, note 
on Heliand 224), why must it be broken up ? 
hwanan eowre cyme syndon 257 appears in Traut- 
mann's version as hwanan eow cyme syndon. 
Would the editor change also Jul. 259 hwonan 
his cyme ware, Guftl. 1196 hwonan his cyme 
sindon . ? 

A feature of ' variation ' by no means uncom- 
mon, namely, the coupling of apparently incon- 
gruous terms, has been smoothed away by tam- 
pering with 11. 1462 f., 3066 f., 1687 f. 

Merewioingas (milts) 2921 has been emended, 
after the example of other editors and commenta- 
tors, to Merewioinga, but it is evident that to show 
miltse is the business of the king, not the people. 
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That a number of changes have been made for 
metrical reasons, may be taken as a matter of 
course. But it is again Trautmann's individual 
views on the subject of Old English versification 
that have dictated the metrical emendations. 

To be fair, it is to be acknowledged that 
throughout the work the editor displays a great 
deal of ingenuity as well as honest scholarly per- 
severance. He never shirks a difficulty. He is 
actuated by a sincere spirit of research and leaves 
no stone unturned to satisfy his scientific con- 
science. Many of his suggestions are remarkably 
acute, and some of the emendations are without 
question plausible. Among these I count 420 : 
peer ie fifla gebann \ ffide, eotena eyn, 1515 : for 
hrbf-pele (ms. hrof sele), 1733 : poet he his selpa 
(ms. selfa) ne mceg | for his un-snyttrum ende 
gepenoean, 2395 : he gewrcec sySftan \ cwealm 
(ms. eealdu) cear-sWum, 2697 : ae slo hand 
gebeah (ms. gebarn). But specimens of this 
kind are bought at a very heavy price. 

The text is accompanied by a literal line-for- 
line translation, which is very useful, since it re- 
moves all possible doubt about the editor's inter- 
pretation of debatable passages. The work has 
been executed with evident care. Still, I am 
bound to dissent from his rendering oftener than I 
anticipated. Thus, to mention instances from the 
first half of the poem, in 11. 83, 87, 280, 387, 
423, 462, 488, 514, 600, 603, 632, 933, 1022 f., 
1089 f., 1206, 1431 f., 1436. The mistranslation 
of pe us sececcS to Sweona leoda 3001 '(der todliche 
hass . . .) der uns heimsuchen wird, der Schwe- 
denleute ' could certainly have been avoided. 
Remarkable cases of mistaken renderings result- 
ing from wrong punctuation occur in 11. 901, 
1556, 1859 ff. ; the first of these seems in fact 
ineradicable. A further discussion of individual 
passages cannot, however, be undertaken in this 
place. 

Trautmann's text of the Fight at Finnesburh is 
reproduced almost verbatim from his Finn und 
Hildebrand ; the edition of Waldhere shows some 
minor changes from his former recension as printed 
in Bonner Beitrage,vo\. v and corrected in vol. XI. 

Summing up, I would say that Trautmann's 
work is interesting and suggestive in a high degree 
and may serve to set scholars thinking on some of 



the numerous problems of the text, but that it suffers 
from a disregard of sound principles of criticism. 
If the editor had applied his energy, erudition, 
and acumen in a spirit of enlightened conserva- 
tism, we might now have a model, up-to-date 
text of the great epic poem. As it is, only a 
small fraction of what is new in this volume can 
be accepted as a fruitful, positive contribution to 
the study of Beowulf. 

Fb. Klaebek. 
University of Minnesota. 



SPANISH LITERATURE. 

Juan de Mena. El Laberinto de Fortuna. 
Colophon : Fue ynpressa la presente obra en 
la muy noble e muy leal cibdad de Macon, 
por yndustria de los onrrados varones Protat 
ermanos, maestres en libros de molde. Acabose 
a xviii. dias del mes de agosto afio de Mdcccciiii 
afios, seyendo corrector de la ynpression R. 
Foulcbi-Delbosc. 

The present edition of the Trezientas of Juan 
de Mena is printed with a magnificence of which 
its author certainly never dreamed. M. FoulchS- 
Delbosc has long been occupied with this poem, 
as all readers of the Revue Hispanique know. 
His thorough and searching study, entitled : 
"Etude sur el Laberinto de Juan de Mena" 1 
appeared in that journal two years ago (1902). 
The first part of this study is concerned with the 
true title of the poem, with an appendix (A) 
containing twenty-seven octaves wrongly incor- 
porated in the Trezientas, and an appendix (C) 
embracing a copious bibliography of Juan de 
Mena. M. Foulche-Delbosc shows that the true 
title is El Laberinto de Fortuna, and that it con- 
sists of only 297 stanzas. The three octaves which 
were afterwards added to justify the title of Las 
Trezientas, are wanting in most of the manuscripts, 
and were printed some years before in the first 
edition of the Laberinto, in the Caneionero of 
Ramon de Llabia, together with twenty-four other 
octaves, which are contained in some editions of 

'A Spanish translation, by D. Adolfo Bonilla y San 
Martin, with the title Juan de Mena y el "Arte Mayor," 
has since appeared at Madrid, 1903. 



